УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
Дневная форма обучения 
	Номер раздела, темы
	Название раздела, темы
	Количество аудиторных часов
	Литература
	Форма контроля знаний

	
	
	Лекции
	Практические

Занятия
	Семинарские

занятия
	Лабораторные занятия
занятия
	Количество часов 

УСР
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. (4ч.)
	4
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Общие вопросы теории перевода (2 ч.)
	2
	
	
	
	
	
	

	
	1. Содержание понятия “перевод”, его общественное предназначение. 

2. Становление, история и современное состояние переводоведения.

3. Лингвистическая теория перевода (ТП) как наука, ее предмет, задачи и методы исследования. 

4. Место теории перевода среди других дисциплин. 
	
	
	
	
	
	[10] [11] [17]


	Конспект

	1.2.
	Перевод как деятельность (2ч.)
	2
	
	
	
	
	
	

	
	1. Роль и место переводчика в процессе перевода 

2. Понятие языковой компетенции переводчика

3. Основные виды перевода
4. Модель перевода как научная схема отражения процесса перевода. 
	
	
	
	
	
	[10] [19] [17]


	Конспект

	2 
	Проблемы переводимости и критерии качества (2 час.)
	2
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Эквивалентность и адекватность перевода (2 ч.)
	2
	
	
	
	
	
	

	
	1.Постановка проблемы переводимости. Концепции, отрицающие межъязыковую переводимость, и их критика.

 2. Основные требования к переводу. 

3. Понятие эквивалентности перевода. Концепция «уровней эквивалентности» 

4. Соотношение понятий «эквивалентность», «адекватность» и «надежность» перевода
	
	
	
	
	
	 [10] [11] [17]

[19] [8]
	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	3
	Теоретические основы процесса перевода (14 час.)
	2
	12
	
	
	
	
	

	3.3
	Техника перевода и переводческие трансформации (14 час.)
	
	
	
	
	
	
	

	3.3.1
	Основные понятия теории перевода 

1. Языковые значения и перевод

2. Типы словарных соответствий

3. Контекст, его виды и значение. Проблемы единицы перевода

4. Переводческие трансформации и причины их возникновения
	2
	
	
	
	
	[15] [11] [17]


	Тест

	3.3.2
	Техника работы со словарями и справочными материалами
1. Разновидности словарей
2. Техника работы со словарями и справочными материалами.
3.  Учет контекста, языковой нормы и узуса при установлении значения слова
	
	2
	
	
	
	[20] [26]  [16]
	Опрос

	3.3.3
	Типы словарных соответствий

1.Эквивалентные соответствия

2. Вариантные соответствия

3. Отсутствие вариантного соответствия (БЭЛ)
	
	2
	
	
	
	[15] [11] [18]

[14]
	Опрос

	3.3.4
	Лексические добавления и опущения
1. Прием добавления

2. Прием опущения
	
	2
	
	
	
	[14] [11] [17]
[8]
	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	3.3.5
	Лексико-грамматические замены (конкретизация и генерализация) 

1. Переводческие замены.
2. Конкретизация 
3. Генерализация
	
	2
	
	
	
	[14] [11] [17]

[8]
	Контрольный перевод

	3.3.6
	Антонимический перевод

1. Суть приема антонимического перевода
2. Различные виды антонимических преобразований
	
	2
	
	
	
	[14] [11] [17]

[8]
	Контрольный  перевод

	3.3.7
	Модуляция и целостное переосмысление

1. Прием смыслового развития 
2. Прием целостного переосмысления.
	
	2
	
	
	
	[14] [11] [17]

[8]
	Контрольный  перевод

	4
	Лексико-семантические и грамматические вопросы теории перевода (20 ч)
	
	18
	
	
	2
	
	

	4.1
	Перевод  слова (2ч.)
	
	2
	
	
	
	
	

	
	Переводческие приемы

1. Транскрипция

2. Транслитерация

3. Калькирование
	
	
	
	
	
	[14] [8] [19]


	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	4.2
	Грамматические вопросы перевода (20 ч.)
	
	18
	
	
	2
	
	

	4.2.1
	Грамматические аспекты перевода
1. Морфологические преобразования в условиях сходства и различия форм;

2. Синтаксические преобразования на уровне словосочетаний и предложений
	
	
	
	
	2
	 [10] [14] [11] [19] [8]
	конспект

	4.2.2
	Грамматические преобразования на морфологическом уровне
1. Замена части речи

2.  Замена форм слова
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]

[8]
	Перевод текста

	4.2.3
	Грамматико-синтаксические преобразования при переводе
1. Перестановки (изменение порядка слов в предложении)

2. Членение и объединение предложений
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]

[8]
	Опрос, тест

	4.2.4
	Преобразования при переводе предложений с обстоятельством в роли агента действия
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]
[8]
	

	4.2.5
	Перевод местоимений и слов-заместителей
1. Перевод местоимений 

2. Перевод слов заместителей it, one, that
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]
[8]
	Контрольный  перевод

	4.2.6
	Перевод артиклей
1. Трудности перевода артиклей
2. перевод артиклей с именами собственными
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]
[8]
	

	4.2.7
	Перевод союзов, союзных слов и предложных конструкций
1. Трудности перевода союзов, союзных слов
2. Перевод и предложных конструкций
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]
[8]
	

	4.2.8
	Перевод модальных и вспомогательных глаголов

1. Причины грамматических расхождений при переводе вспомогательных глаголов.
2. Перевод основных модальных значений
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [17]
[8]
	

	4.2.9
	Перевод английских видо-временных форм
1. Особенности перевод предложений с придаточными дополнительными
2. Особенности перевода английских перфектных форм
	
	2
	
	
	
	[35] [23] [17]
[8]
	

	
	Всего часов по дисциплине в 5 семестре – 40 часов 
	8
	30
	
	
	2
	
	Экзамен

	1
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации (12 ч.)
	4
	8
	
	
	
	
	

	1.3
	Виды и формы перевода (12 ч.)
	4
	8
	
	
	
	
	

	1.3.1
	Классификация видов переводческой деятельности

1. Критерии классификации видов и способов перевода

2. Специфика устного перевода

3. Специфика письменного перевода
	2
	
	
	
	
	[1] [10] [16, 13]
[2,48,39]
	Опрос

	1.3.2
	Специфика устного перевода
1. Специфика работы устного переводчика

2. Навыки устного переводчика
	
	2
	
	
	
	 [2,48,39]
	

	1.3.3
	Система упражнений по подготовке к устному переводу.

1. Процесс восприятия и анализа исходного сообщения
2. Процесс порождения сообщения
	
	2
	
	
	
	[2,48,39]
	

	1.3.4
	Приемы оформление выходного сообщения в последовательном переводе.

1. Определение и функции переводческой записи.

2. Организация и приемы переводческой записи.

3. Системы переводческой записи.

4. Речевые приемы техники перевода
	2
	2
	
	
	
	[2,48,39]
	Контрольный перевод


	1.3.5
	Приемы языковой компрессии

1. Приемы компрессии лексического уровня 
2. Приемы компрессии синтаксического уровня 
	
	2
	
	
	
	[2,48,39]
	

	2 
	Проблемы переводимости и критерии качества (2 час.)
	2
	
	
	
	
	
	

	2.2
	Прагматические аспекты перевода (2 ч.)
	2
	
	
	
	
	
	

	
	1.Понятие прагматического потенциала переводимого текста
2. Основные требования к переводу. 
3. Способы экспликации информации в случае отсутствия у Рецепторов соответствующих фоновых знаний
	
	
	
	
	
	 [10] [11] [17]


	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	3
	Теоретические основы процесса перевода (4 ч.)
	2
	
	
	
	2
	
	

	3.1.
	Современные информационные технологии в переводческой практике (2 час.)
	
	
	
	
	2
	
	

	
	1 Современные технические средства перевода

2 Электронные ресурсы переводчика

3 Электронные сайты для переводчиков
	
	
	
	
	
	
	

	3.2
	Принципы переводческой стратегии (2 ч.)
	2
	
	
	
	
	
	

	
	1. Проблема определения термина «стратегия перевода»

2. Стратегии устного и письменного перевода

3. Стратегия поэтапной работы с текстом
	
	
	
	
	
	
	Конспект

	4
	Лексико-семантические и грамматические вопросы теории перевода (64 ч.)
	4
	60
	
	
	
	
	

	4.1 
	Перевод слова (20 час.) 
	2
	12
	
	
	
	
	

	4.1.1
	Лексические соответствия при переводе

1 Специфика перевода различных видов безэквивалентной лексики
2  Проблемы перевода эмоционально окрашенной лексики.
	2
	
	
	
	
	[3,7,14,31,34]
	

	4.1.2
	Приемы перевода имен собственных

1. Практическая транскрипция

2. Калькирование

3. Описательный перевод
	
	2
	
	
	
	[3,8,14,31,34]
	

	4.1.3
	Особенности передачи имен собственных и названий
1. Перевод антропонимов 
2. Перевод топонимов
3. Перевод институциональных имен собственных. 
	
	2
	
	
	
	[3,8,14,31,34]
	

	4.1.4
	Особенности перевода культурных реалий и политкорректной лексики

1. Перевод реалий
2. Особенность перевода на русский язык политкорректной лексики
3 Политкорректность в английской и русской публицистике
	
	2
	
	
	
	[3,8,14,31,34]
	

	4.1.5
	Перевод неологизмов и авторских окказионализмов

1.  Интерпретация суффиксальных новообразований в переводе.

2. Перевод неологизмов и заимствований.
	
	2
	
	
	
	[3,8,14,31,34]
	Контрольный перевод

	4.1.6
	Интернациональные и псевдо интернациональные слова в переводе.
1 Разновидности интернациональных слов 

2 Способы перевода интернациональных слов
	
	2
	
	
	
	[3,7,14,31,34]
	

	4.1.7
	Перевод терминологии

1 Виды терминов
2 Специфика их перевода
	
	2
	
	
	
	[3,7,14,31,34]
	

	4.2
	Грамматические вопросы перевода (34 ч.)
	
	34
	
	
	
	
	

	4.2.1
	Способы перевода пассивных конструкций

1Различие в употреблении пассивных конструкций в русском и английском языках

2Перевод текста
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	4.2.2
	Перевод пассивных конструкций с двойным объектным управлением и отсутствующим субъектом действия

1 Двойное объектное управление глаголов и их перевод

2 Перевод бессубъектных пассивных конструкций
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.3
	 Перевод английских предложно-переходных глаголов в страдательном залоге
1 Особенности перевода пассивных конструкций с предложно-переходными глаголами.
2. Особенности перевод таких конструкций с русского языка на английский.
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	Контрольный перевод



	4.2.4
	Перевод инфинитива в различных функциях.

1. Функции инфинитива
2. Способы перевода инфинитива в различных функциях
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.5
	Перевод инфинитивных конструкций

1 Перевод объектного инфинитивного оборота.

2 Перевод субъектного инфинитивного оборота.
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.6
	Перевод причастия в различных функциях.

1 Функции причастия
2Способы перевода причастия в различных функциях
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.7
	Перевод причастных конструкций

1. Виды причастных конструкций на русский язык.

2. Перевод причастных конструкций 
3. Перевод деепричастных оборотов на английский язык.
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.8
	Перевод герундия 

1. Виды герундиальных конструкций

2. Перевод герундиальных конструкций
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.9
	Перевод герундиальных конструкций 

1 Виды герундиальных конструкций на русский язык.

2 Перевод герундиальных конструкций
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.10
	Синтаксическая перестройка предложений при переводе независимого причастного оборота

1. Структура независимых конструкций

2.  Перевод абсолютных причастных конструкций
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
            [7]
	Контрольный перевод

	4.2.11
	Перевод каузативных конструкций

1. Структура каузативных конструкций

2. Особенности перевода синтаксических комплексов с каузативным значением
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
            [7]
	

	4.2.12
	Перевод амбивалентностных синтаксических конструкций

1 Перевод сравнительного оборота с формальным значением равенства

2 Перевод псевдоусловных предложений с союзом if
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.13
	Особенности перевода английского сослагательного наклонения.

1. Перевод на русский язык условных предложений 

2. Перевод сослагательного наклонения на английский язык
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.14
	Перевод модальных значений

1. Основные трудности при переводе модальных глаголов

2. Перевод модальных выражений
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7]
	

	4.2.15
	Эмфатические конструкции в переводе. 
1. Инверсия и ее виды.
2. Способы перевода эмфатических конструкций и инверсионного порядка слов.
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7] [12]
	Контрольный перевод

	4.2.16
	Выделение членов предложения при прямом порядке слов

 
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
[7] [12]
	

	4.2.17
	Выделение членов предложения при обратном порядке слов
	
	2
	
	
	
	[14] [23] [35]
            [7]
	

	4.3
	Перевод словосочетания (14 ч.)
	2
	12
	
	
	
	
	

	4.3.1
	1.Теоретический аспект английского атрибутивного словосочетания. 

2. Перевод многочленных атрибутивных групп, словосочетаний с внутренней предикацией. 
	2
	
	
	
	
	[5] [14] [12,13]
	

	4.3.2
	Перевод свободных атрибутивных словосочетаний

1.Особенность английских свободных словосочетаний

2. Виды словосочетаний и их структура
	
	2
	
	
	
	[5] [14] [12,13]
	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	4.3.3
	Перевод многочленных атрибутивных групп

1.Специфика английских ПАСов

2.Способы перевода ПАСов
	
	2
	
	
	
	[5] [14] [12,13]
	

	4.3.4
	Перевод словосочетаний с внутренней предикацией

1. Особенность английских словосочетаний с внутренней предикацией

2.Специфика использования словосочетаний с внутренней предикацией в различных стилях
	
	2
	
	
	
	[5] [14] [12, 13]
	

	4.3.5
	Специфика перевода устойчивых словосочетаний

1Перевод устойчивых словосочетаний на русский язык

2 Специфика перевода русских устойчивых словосочетаний на английский язык
	
	2
	
	
	
	[5,7] [14] [12, 13] 
	

	4.3.6
	1. Особенности перевода английской образной фразеологии

2. Перевод фразеологизмов, пословиц и поговорок.
	
	2
	
	
	
	[5] [14] [12, 13]
	

	4.3.7
	Перевод обновленных идиом

1.Сфера распространения обновленных идиом

2.Особенности их перевода в различных стилях
	
	2
	
	
	
	[5] [14] [12, 13]
	Контрольный перевод

	4.4
	Перевод стилистических тропов (6 ч.)
	
	6
	
	
	
	
	

	4.4.1
	Приемы перевода метафорических единиц и метонимических выражений 

1 Виды и приемы перевод метафор с английского языка на русский

2 Перевод метонимических выражений.
	
	2
	
	
	
	[4] [12,13]
	

	4.4.2
	 Передача стилистической роли игры слов 

1Виды комического

2 Особенности перевода юмора, иронии и сатиры
	
	2
	
	
	
	[4] [12,13]
	

	4.4.3
	Стилистические потери и их компенсация при переводе
1 Причины устранения, ослабления или усиления образности в переводе
2 Стилистическая компенсация при переводе художественной прозы 
	
	2
	
	
	
	[4] [12,13]
	

	5
	Особенности перевода в зависимости от типа переводимого текста (14 час.)
	2
	12
	
	
	4
	[1] [10] [16, 13]
	

	5.1
	Специфика художественного перевода (6 часов)
	
	4
	
	
	2
	
	

	5.1.1
	1 Художественный перевод как вид литературного творчества. 

2 Способы передачи языковой природы художественного образа: «лексической окраски» слова, образного значения слова, авторских неологизмов, говорящих имен, пути сохранения национального своеобразия подлинника. 

3Специфика перевода произведений различных литературных жанров. 

4 Специфика перевода поэтического текста.
	
	
	
	
	2
	[10] [16, 13]
	

	5.1.1
	Особенности  перевода художественной прозы

1. Особенности функционального перевода.

2. Сопоставление и анализ ИТ и ПТ 
	
	2
	
	
	
	[9, 12, 18, 22, 31]
	Сопоставитель-

ный анализ ИТ и ПТ

	5.1.3


	 Проблемы перевода поэтического текста

1 Роль формальных признаков в организации поэтического текста. 

2 Адекватность перевода. Проблемы достижения эквилинеарности при переводе поэзии. 

3 Компенсация стилистических потерь при переводе поэзии.
	
	2
	
	
	
	[10] [16, 13]
	

	5.2
	Информативный перевод (6 ч.)
	
	4
	
	
	2
	
	

	5.2.1
	1Основные задачи и характерные особенности информативного перевода.

2 Типы текстов, выполняющих информативную функцию. 

3 Особенности научно-технического перевода.
	
	
	
	
	2
	[5] [20] [21,24,40]
	Контрольный перевод

	5.2.2
	Основные особенности научно-технического перевода

1 Специальный перевод

2  Научно-публицистические технические статьи
	
	2
	
	
	
	[5] [20] [21,24,40]
	

	5.2.3
	Специфика реферативного перевода и аннотационного перевода

1. Особенности реферативного перевода
2. Аннотационный перевод и его специфика
	
	2
	
	
	
	[5] [20] [21,24,40]
	Контрольный перевод

	5.3
	Особенности перевода текстов СМИ (6 час.)
	2
	4
	
	
	
	
	

	5.3.1
	Перевод общественно-политических текстов.

1. Назначение публицистического стиля. Жанры публицистического стиля. 

2. Языковые приметы публицистического стиля. 

3. Проблема адекватности перевода публицистического стиля.
	2
	
	
	
	
	[6] [14, 13, 16,37]
	Контрольный перевод

	5.3.2
	Особенности перевода газетно-информационных материалов
1. Перевод публицистических статей, информационных сообщений
2. Перевод прогноза погоды
	
	2
	
	
	
	[6] [14, 13, 16,37]
	

	5.3.3
	Специфика перевода газетных заголовков

1. Особенности русскоязычных заголовков

2.  Особенности английских заголовков
	
	2
	
	
	
	[6] [14, 13, 16,37]
	Тест

	
	Всего аудиторных часов по дисциплине в 6 семестре:114
	14
	84
	
	
	6
	
	Зачет

	
	Итого часов за 3 курс: 144
	24
	144
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